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Запропоновані до публікації документи є передмовами до нотолінійних 
ірмолоїв XVII ст., в яких їхні автори – писарі і видавці – ведуть мову про мету 
й призначення цих книг, їхній основний зміст, літургійно-богословський 
вимір та ін. Переважно вони писалися тодішньою літературною мовою або ж 
церковнослов’янською з помітним впливом народнорозмовної мови. 
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У ранньомодерну добу в українських рукописних і стародрукованих 
книгах, у тому числі й в нотолінійних ірмолоях, з’являються передмови, в 
яких писарі і видавці ведуть мову про мету й призначення цих книг, основ-
ний їхній зміст, літургійно-богословський вимір тощо. Переважно вони 
писалися тодішньою літературною мовою або ж церковнослов’янською з 
помітним впливом народнорозмовної мови. Звідси й особливе зацікавлення 
цими текстами зокрема та їхні публікації.

Перше найповніше видання таких передмов підготував і видав професор 
Київської духовної академії Федір Титов1. Згодом було опубліковано ряд 
спеціальних досліджень передмов українських стародруків2. Автором цих 
рядків досліджувалися і публікувалися передмови українських півчих 
рукописів і стародруків3.

1 Хв. Тітов. Матеріали для історії книжкової справи на Україні в XVI–XVIII вв.: Всезбір-
ка передмов до українських стародруків. – К., 1924. (Праця була підготовлена до друку ще 
1918 р., але через революційні події вийшла через шість років).

2 Л. Сазонова. Украинские старопечатные предисловия конца ХVI – первой полови-
ны ХVII в. // Русская старопечатная литература. – М., 1981. – С. 180–190; Тематика и сти-
листика предисловий и послесловий: Русская старопечатная литература. XVI – первая чет
верть XVIII в. / ред. А. С. Демин и др. – М.: Наука, 1981; В. Колосова. Функції віршів в 
українських стародруках кінця ХVI – першої половини ХVII ст. // Українське літературне 
барокко. – К., 1987. – С. 146–155; Ю. Э. Шустова. Проблема комплексного источниковед-
ческого исследования предисловий и посвящений изданий Львовской братской типогра-
фии конца XVI–XVII века // Федоровские чтения: 2005. – М., 2005. – С. 231–247.

3 Ю. Ясіновський. Манявський скит в історії української музики // Музика Галичини / 
Musica Galiciana, 2. – Львів, 1999. – С. 39–40; Він же. Візантійська гимнографія і церковна мо-
нодія в українській рецепції ранньомодерного часу. – Львів, 2011. – С. 204–209, 350–351, 357.
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Отож в осмисленні цілісного змісту ірмолоїв та їхньої структурної 
організації важливе місце займають Предословія. Здебільшого це стисле 
звертання писарів, видавців чи редакторів «ко пѣвцемъ церковнымъ», 
де мова йде про сутність церковного співу, його богословсько-естетичне 
усвідомлення, розуміння історичного розвитку, причини та обставини 
створення рукописів і стародруків, характер редакторських правок 
словесного та музичного текстів та ін. Показово, що в передмовах ненотних 
літургійних книг – наприклад, в анфологіонах – зміст книги порівнюється з 
музичними інструментами як найвищий прояв поетики цих текстів. Перші 
предмови, в яких йдеться про божественну природу церковного співу та 
його витоки, з’являються в манявських ірмолоях 1675–1676 рр. (BCS, ms 
slav. 10846, арк. 3–4) та 1684 р. (BCS, ms slav. 10845)4.

Поява Предословій львівських першодрукованих ірмолоїв 1700 і 1709 
рр. пожвавила розвиток цього жанру в рукописних ірмолоях, писарі 
яких копіювали чи наслідували стародрукові зразки або ж створювали 
оригінальні тексти. Так, передмову львівського друку 1709 р. скопіювали 
1725 р. на Поділлі піддячий Стефан Будзанович (ІР НБУВ, ф. І, № 2731, 
арк. 1 зв.), Феодор Левицький при церкві Параскевії в селі Михунках По-
льових Меджибозького ключа (РГБ, Лукаш. 78, арк. 2).

Максим Василієв у передмові до переписаного ним Ірмолоя 1736 р. 
в містечку Ворожбі Сумській (ХНБ, 819158, арк. 18 зв.) звертає увагу на 
осмислення словесного тексту піснеспівів задля правильного розподілу 
слів і складів, подає джерела опублікованих літургійних текстів, за якими 
робив уточнення. Писар Василій додав Предисловіє до створених ним у 
Києво-Видубицькому монастирі двох ірмолоїв в останній чверті XVIII ст.
(ІР НБУВ, ф. І, № 5575, арк. 3 зв.; ф. І, № 5576, арк. 1), а священик Трофим 
Козачковський – до переписаного ним Ірмолоя в селі Орловеці на Чер-
кащині в 1801–1810 рр. (ІР НБУВ, ф. 177, № 67, арк. 1 зв.; на арк. 2–3 зв. 
доданий Алфавіт ірмологісанія з почаївського друку); послушник Петро 
Робищук спорядив Предословіє до переписаного ним Ірмолоя 1811 р. в 
Києво-Печерській лаврі (Києво-Печ. істор.-культ. запов., кн. 2186, арк. 1).

Невідомий писар Ірмолоя 1675–1676 рр., який ми пропонуємо до 
публікації, згадує старозавітних авторів, які творили набожну музику, 
хвалебні пісні, музичні інструменти. Він зазначає, зокрема, що першим 
творцем інструментальної музики був Ювал та підкреслює велику силу 
музики, покликаючись на старозавітні оповіді: гетман Ізраілскій Мойсей 

4 Див. наш опис цих пам’яток: Укра  їнські та білоруські нотолінійні Ірмолої 16–18 сто-
літь : каталог і кодикологічно-палеографічне дослідження / ред. Ярослав Ісаєвич, Олексан-
дра Цалай-Якименко [=Історія української музики, вип. 2 : джерела / Інститут українознав-
ства ім. І. Крип’якевича НАН України]. – Львів: Місіонер, 1996. – С. 209–210, № 239;
с. 217–218, № 252.
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після перемоги над єгиптянами заспівав тріумфальну пісню; Давид 
завдяки музиці поборов велетня Голіафа, Саул виганяв злих демонів за 
допомогою благочестивої музики. У новозавітну добу спів і музика, за 
словами невідомого Автора, лунали під час народження Ісуса Христа, 
коли ангели на небесах співали Слава во вишніх Богу. Згадує він і про 
знаменитого церковного співця та творця літургійних гімнів Романа 
Мелодоса (Сладкопівця), який, хоча й не знав нот, та, будучи натхненний 
Пресв. Богородицею, творив свої кондаки. Особливо великі заслуги в 
церковній музиці мав Йоан Дамаскин, який перевершив усіх авторів: він є 
автор музики церковної і духовної, вимислив ноти до співаня […], написал 
ноту на пятех лініях і пятех спацеях (тривалостях). Тож співаймо і ми,  
хвалячи Бога подчáс дней Урочитих, подчаc Праздников Господских, на 
прославу Пресв. Богородиці, співаймо і під час скорбей наших.

На завершення Автор пише, що якщо хто не вміє співати, то нехай 
просить Пресв. Богородицю, то вона допоможе навчитися співати і славити 
Бога, і Пречиcтую Діву Богородицу, і всіх Святих пісньми духовними; 
аки музикою інструменталною можемо хвалити. Це дуже прикметно 
для української музичної естетики того часу, де немає не лише осуду 
інструментальної музики, але навпаки – вона схвалюється для прослави 
Господа Бога, покликаючись на Давидовий псалом: хвалите Єго во гласі 
трyбні. хвалите єго во тимпані і лиці; хвалите єго во стрyнах і органіх. 
Подібне бачимо і в українських музично-теоретичних трактатах XVII ст., 
зокрема в найдавнішому збереженому трактаті Повість о пінії5.

Передмова Ірмолоя 1684 року є іншою за змістом і вирізняється 
особливим стилем викладу в руслі багатослівного і пишномовного плетенія 
словес й апелює до щирої молитви і духовного співу на прославу Господа. 
В ній перераховуються музичні інструменти, якими можна славити Госпо-
да – цівниця, гуслі, бряцало десято струнноє. Автор наводить слова Йоана 
Ліствичника про те, що у церкві пініє отгонит униніє єгда утрудится ум 
во молитвѣ. Згадує він і засновника та першого ігумена Манявського скиту 
преп. Йова Княгиницького, який уславився подвижницьким чернечим 
життям, призбирував християнські чесноти і співи як працелюбна бджілка, 
збириючи от розних цвітов сладкопіснивая словеса. Задля цієї мети преп. 
Йов заснував усамітнений скит у карпатських горах, в якому запровадив 
новий калофонний спів, який поширився в Україні переважно під назвою 
болгарський наспів. Так і створений ним Ірмолой 1684 р., за ігуменства 
Доротея, був покликаний зміцнювати цей спів на прославу Господа Бога.

5 О. Цалай-Якименко. «Повість о пінії мусикійськом» – видатна пам’ятка вітчизняної 
музично-естетичної думки (середина XVII століття) // Українське музикознавство. – Вип. 11. –
К., 1976. – С. 51–71.
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Предмови публікуємо сучасною українською абеткою, зберігаючи 
церковнослов’янську літеру ѣ, яка загалом передає звук і та нерідко і 
е. Зберігаємо також наголоси, які виразно демонструють український 
мовний код. Знаки пунктуації залишаємо лише там, де вони мають чітке 
синтаксичне значення. Імена та географічні назви подаємо з великої 
літери. Титла розкриваємо без застережень.

ѣ÷ = ё   
и\ = и2
и/ = и1
є1 = е1

Ірмолой 1675–1676 рр.
ПРЕДМÓВА

к Боголюби/вому Пѣвцỳ

Мнóгіє авторове так старóго, яко теж і новóго Завѣ÷та, ґди\  якýю 
реч хвалéбную, а найбáрзѣй Богу, і людем вдя́чную ви/мислили і 
свѣ÷ту подали\. Слáвний Енóс, котóрий найпéрше людéм постановил 

набоженство, научáючи іх: же б/ися Богу моли/ли, і офѣри єму приноси/ли. 
Слáвний Іовал, котóрий учинил музúку інструменталную: Арфу і гyсли. 
Немнѣ÷й теж: і Святий преподобний Отец наш, Іоáн Дамáскин, всѣх тих 
авторов, слáвою своє1ю перевишшаєт. бò он єст, Автор музúки церкóвной 
і духóвной. вúмислил нóту до спѣвáня Пѣ÷сней і Псалмов, Антифóнов, і 
Догмáтов. Бо кождая слáва із спѣвáням славнѣ÷йшая єст: Славнѣ÷йшеє єст, і 
набоженство із спѣвáням. Славнѣйшая єст і музи/ка інструментáлная, Арфа 
і Гyсли із спѣвáням. Написáл Пророк Давид: в Псалтири десятоструннѣй 
пóйте єму. ви/полнил тоє Пророчеcтво Святи/й Іоáн Дамáскин: бò написáл 
нóту на пятех лѣнѣях, і пятех спáцiях. і постановил на оних як на десятех 
струнах, хвали/ти Бога. Спѣвáймо ж і ми\ на тих стрyна, постановлéних 
от Святго Іоанна Дамáскина. Хвалячи\ Бога, і подчáс дней весéлих і 
триумфáлних, бò мóвит Псалми/ста: Воскликнѣ÷те Богу глáсом рáдости. 
Тáк чини/лъ Мойсей Гетмáн Ізраїлскій: ґди\ зви/тяжил фараóна Крóля 
Єги/петскаго і утопи/лъ в мори Червóном, зо всѣ÷м вóйском Єгò. на тóй 
чаc триумфовал, і спѣвáл пѣ÷снь весéлую: Поє1м Господеви слáвно бо 
прослáвися, коня́ і всадники вовержè в мóре. Помóщник і покрови/тель 
бист мнЁ во спаcеніє: і Давид, ґди\ заби/лъ Голіáфа6* олбрима вели/каго 

6 У рукописі помилка — Голіада.
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на поєдинку. заживал такого триyмфу. так теж і Саул Крол Ізраилский 
того ж триумфу заживал. Бо ґди\ врóчалися до домóв своїх, на тóй чаc з 
мѣст Ізраилских виходили, лю́де, Панни, і Невѣсти. на спотиканя Саyла, і 
Давида, і волáли вели/ким гóлосом: Побѣд и\ Саул ти/сячу, а Давид тми\, і 
подчáс триумфалного Рождества Христова, Аггели спѣвали в Небѣ: Слáва 
вови/шних Богу, і на земли мир во человѣцех благоволенiє. Спѣвáймо ж і 
ми\ хвалячи Бога подчáс дней Урочи/тих, подчаc Праздников Господских: 
Воструби/те на нов Мѣсяц трубóю, в нарочитий день Праздника вашего. 
Вихваляймо і Пречиcтую Дѣву подчáс Праздников Єя́. бò напи/сано: С 
отецѣмся днеc Богородицу чтyще пѣ÷снми, і торжествyєм Духóвний 
Праздник. Вихваляймо і всѣ÷х Святих Божiїх угóдников спѣвáням, подчáс 
Праздников их: Пѣ÷снь всѣ÷м Преподобним єгò. Спѣваймо, хвалячи Бога 
в день і в ночи\, бо мóвит Псалми/ста: В день заповѣ÷ст Господь милоcть 
свою́, і нóщію пѣснь єго отменè. Спѣвáймо і подчаc фрасyнков і скóрбей 
наших: бò мóвит Псалмопѣвец: Вонегда скорбѣх возвах і услиша мя. Так 
чинил Пророк Іона: ґди\ бил вки/неній в мóре і пожéртий от веліори/ба. 
в том теди\ фрасунку спѣвáл до Бога мовячи\: Возопих во печáли моє́й, 
к Господу Богу моє́му, і услиша мя. Тóє ж чини/ли і три отрóки, Сидрах, 
Місах, і Аведнаґо. ґди\ били\  во Вавилóнѣ ввержéни в пещ огни/стую. на 
той чаc спѣвáли хвалячи\ Бога: так мóвит Пророк Даніїл: Тогдà сії тріє яко 
єдинѣми усти\ поя́ху і славя́ху Бога глаголюще: Благоcловен єси\ Господи 
Боже Отець нáших, препѣ÷тий і превозносимий во вѣ÷ки. Может ктò 
рещи\, як я мáю спѣвáти ведлyг нóти, же ся навчилем: на тóє  отповѣдáю: 
же і Святий Рóман Пѣвець, будучи\ Панамаром Церковним, невмѣлъ 
жадної нóти і Пѣсни спѣвáти. але бил побóжний до Пресвятої Діви. Теди\ 
показáлася ємỳ спячому во снЁ Пресвятая Діва Богородица і далà ізѣсти 
Кáрту зви/тую. котóрую Ґди зѣлъ і от снỳ очкнyлся, теди\ зостал над інших в 
спѣвáню і викладáню Тропарей мудрѣ÷йший, бò потим ви/дал праздником 
Господким, і Богорóдичним, і іншим Святим. Тропарей, і Кондаков дò ти/
сящи. Так і тепер котóриї невмѣют спѣвáти ведлyг ноти, нехай прóсят 
Пречиcтої Діви. і онà їм даст, жè могy і інших в спѣвáню і в мудости 
переходи/т  и. Святи/й Іоанне Дамаскине, слyшне мóжеш(!)7 мóвити: О тебЁ 
пЁніє моє́ ви/ну, яко чýдо бих мнóгим. поневаж ви/далеc нóту до спѣвáня. 
Котóраго іми\ наслѣдyю  чи, і Богодугодних устáвов, Догмáтов, і Тропарей, 
так твоїх: яко і іних Святи/х с чиненних, похваля́ючи; Понуди/хомся не 
своїм благим рáзумом, но тѣмижде научáєми. Сію Кни/гу, глаголéмий 
Ірмолóй: на оздóбу Церкви Божой. а тебЁ на утѣшéніє Боголюби/вому 
Пѣвцỳ написáти, на котóрой Бога, і Пречиcтую Діву Богородицу, і всѣх 

7 У рукопису помилка – мошеш.
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Святих пЁсньми Духóвними; аки музи/кою Інструментáлною мóжемо 
хвали/ти. Ведлyг Псалмисти: хвали/те Єгò во глáсѣ трyбнѣ. хвалите єгò 
во тимпáнѣ і ли/цѣ; хвалите єгò во стрyнах і органѣх. і проч: Трубà єст, 
гóрло человічеє: котóрим і ми в Церкви і на кóждом мѣстцу на боженство 
спѣвáти. Тò бyдемо хвали/ти Бога во глáсѣ трýбнѣ. Єже ли\ такою музи/
кою бyдемо хвали/ти Христа Бога нашего: пéвне ґди скончимò жи/тіє 
нáше дочáсноє. озмет наc Христос до Неба, жебисмò Єгò і там посполу з 
музи/кою Аггелскою навѣки хвали/ли спѣвáючи: Свят, Свят, Свят, Господь 
Саваоф, іспóлнь Небо і земля слáви Єгò. Чогò сподоби\ наc Христе Боже, 
яко тебЁ налéжит от наc чеcть і слава, і поклонéніє: Нинѣ і всегдà і во вѣки 
вѣком. Аминь.

Ірмолой 1684 року
ПРЕДМОВА

к Боголюбивому Пѣвцу

Господь і Бог нáш, створи/тел всегò свѣ÷та, будучи\ сáм в себѣ\ 
невидóмий. Яко мóвит писмò святоє: имѣ÷яй безсмертіє, в свѣ÷тѣ живи/й 
непристýпнѣм, єгóже никтóже видѣ\ от чловік, ни/же видЁти мóжет, 
створил свѣ÷т видóмий на тò (межи иншими причи/нами) абù чловек 
сотвóренний, на виображéніє, і подобéнство єго, Бога хвали/л а хвáлячи 
єгò, заслуговал себѣ\ благословéнство вЁчноє, до котрóго яко до концà 
своéго певного єст створéний. Даєc нам о ти/м знáти Пáвел святий в 
послáнії своєм до римлян. понéже і Ели/ни за рóзумом тилко прирожóним, 
ідучи\ в рéчах ти/х створенних, оглядáли, і познавáли Бога правди/
вого створи/теля своє́го, в тим тилко Господу Богу і собѣ\ несправедли/
ви зостаючù бити им без отвЁтним понéже разумёвше Бога, неяко Бога 
прославша, іли благодарúша, но осуєти/ша ся в помишленіи/х, своих, 
глаголюще ся биши мудри, обюродЁша. Леч єжели погáне за повóдомъ 
самой ти/лко свЁтлости створенной познáти Бога могли/ в пéчах ти/лко 
створенних видóмих, яко далéко барзѣй ми/ христіáне оглядáти єгò можем 
ми в ти/мже створéню єгò, которùм не тилко прирожóная свЁтлост, але 
і дрyгая оная єщù досконáлшая з нéба на пóмощ дана, з вЁрою святою, 
креcщéніє котрóє всЁх наc ясне освѣщáєт, жебисми тим с нáне господа 
Бога нáшего вся кореню єг усмóтруючи і óному тилко пилную хвáла 
отдавáти могли\, до котрой хвали, повинност нáшу, побужаєт псалмѣста 
мовячи\: Пойте Богу нашему пойте, пойте церкви нашему пойте, і инде, 
в псаалти/ри десятострунной тебѣ; і в новой благодáти. Богодухновенная 
трубà церковная, Дамáскин святий, всЁхъ авторовъ слáвою перевишáє; 
бо он áвтор музи/ки церкóвнои\ и духовнои\, ви/мислил нóту до спЁваня, 
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бо кáждая слáва і спѣваням славнѣйшая єст. яко мóвит пѣніє пѣсней 
духовних, оргáнъ мусикийск цѣвни/ца гyслей, бряцáло десято стрyнноє 
іспóлн благодáти, утѣшéнія, якоже Іоан ЛЁствичник речè, пЁніє отгóнит 
уни/ніє єгда утрýдится ýм во молитвѣ, попущати єго в пЁніє, албо вЁн 
комỳ найпаче пристóит творца сво є1го вихваляти, в створéню єгò: яко 
ти/м, котрий опустивши щáстя сего свЁтнії. і потЁхи дочáснії, удáлися 
за господем, і облюбейцем душ свои/хъ, для того, аби/ ся з ни/мъ сами/
мъ (тилко ту до чáсу. а потим навЁки) тЁшитися могли. І єгò піє1нкности 
оздóбѣ свЁтлости райской, присмóтруючи ся, аби собЁ у нóг єгò благýю 
част отримáли, аби в нем любовію своє1ю, тилко в єдинúм, сердце своє 
втопúли; изистили óноє що небесний облюбéнец облюбéници опови/дѣл; 
óчи твої як голуби/нніє, усмóтруют тó і описáли, люде бЁгліє і учóн іє 
же. Ґди гóлуб на щò пилно смóтрит нѣмáло о и/ма не зми/гнет, але яко 
на дугỳ óную небесную здáлека усмóтруют: (НемнЁ теж і преподобний 
наш Блаженний стáрец Іов, яко гóлуб духовний присмóтруючи ся 
возумѣ оной небеcной оздóбѣ, і слЁчности райской усмотри/л єднỳ 
тилко рѣч найдорожшую, найпієкнЁйшую найпотребнЁйшую, аби\ собѣ 
неприпущáючи нѣчого іншого до сердца своє1го. цáле себè самáго, 
Господу, і облюбенцу небесному в опЁку отдал, і трý ди постничества 
просіáвши, в тишинѣ \ молчáніа на пусти/ни при потóцѣ Батирсѣ, якоже 
Ілія́ при потóцѣ хоривстем і прóчиї святії пусти/йци провозсия́ша; Сейже 
веc хрáмъ бист святому духу, конéчного чистотóю. жи/тіє прáведнѣ 
начáвшаго, і преподобнѣ скончáвшаго: (áще і повтóре реку, преподобний 
отец нáш Іóв) яко пчéла трудолюби/вая, збирáючи от рóзних цвЁтов 
сладкопѣснивая словесà, в святогóрских кинóвиях, по словеси\ пророка 
Давида, кóль сладка гортáни моє1му словеса твоя пáче мéда устóм 
мои/м; Ґди\ ісхождаше усти\ Єгò, оная пЁсн, святаго Дамаскина, о святѣй 
троїци ненаси/тнѣ гранесè словя1ще славлю отца і сина си/лу і сватаго 
духа пою́ владичество, і прочáя во умѣ \своє́м непрестáя в дни і нóщи 
славя, і якоже гóлуб ко іспусти/вшему Егò і с ковчéга, от святия гори\ вЁтв 
масли/чную нося́ (житія святих отцев) на сади/ю на пусти/ни при рѣцѣ 
Бáтирсѣ на тая́ючию, вздиханієм частим і слéзними потóки, вспоминáючи 
чáсто Пророка Давида, сѣющий слезáми, радостію пожнут. Вщепи/л в 
той пусти/ни пахнучий щéп креcта святтаго, иа котóром била пропятая 
плот христова, яко гýсл сладкоє издаде́ вѣща́ніє от ню дуже; умéршаго 
зáни на креcтѣ под іменем гýсли взбуди/ла церков глаголя плотски, 
уме́ршему псаломская сія словесà: востани\ псалти/ри і гýсли єйже от вѣка
[далі останній рядок сильно обрізаний і погано читається] […] Христос 
глаголаше: востанỳ рáно зѣло [бо / рáно ?] воспя́: Христос себè кáющимся, 
áки Гýсль яви/л. Єгдà на Креcтѣ плóть свою́ пропяти яко стрýни і всю́ із 
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нéя крóв істощи/ти  ізволи/л, і фараóна оного пекелнаго, звýком ровно з 
пяти\ жрóдл пленучею вѣ÷чне потопи/л, спѣваймо ж і ми\ побѣди/телю, 
і твóрцу нáшему со Мойсéом і Марианни, славно бо прослáвися Христос 
Бог наш. Пойте со Давидом Господеви преподóбний єгò і ісповѣдáйше 
пáмят святиня єгò. Нам же пáче Іноком, неприпущáючи нѣчого іншого, 
до сердца своє1го цáле Господу Богу і облюбенцу небеcному в опатрност 
(?) сами\   себè отдали\, уступýючи до оти/шної пристáнищи (до Креcта 
ствятаго) закóннаго іноческаго жи/тія: в тóм миле собѣ \ опочивáючи, 
яко гóлубиє в роспахлинах  скали\ оної мóцної: тоєст в Хриcтѣ Господѣ 
збавителі нашем, през розмишлéнiє устави/чноє ран пренайдорожших 
Єгò і інших всѣх добродѣйств Єгò побѣждáючи диявола проклятóго, зо 
всЁми си/лами і фортéлями єгò, надѣю1щася от Господа. заплати вЁчної 
яко сáм Христос обЁцyєт побѣждáющему дáмъ сѣсти со мною на преcтолѣ 
моєм, с которих побѣди/телей весели/тся небо, і Аггели Божії над главами 
іх з палмами із корóнами очекивáют, Аби отримавши от руки\ вседержи/
теля. заспѣвали пѣсн рабà Мойсéя і пЁсн агнчу глаголюще, вéлій єси\ 
Господи і вéлія і дивна дѣлà твоя́ Господи Боже вседержи/телю: И чтò 
ви/шше подоблет речи\ пѣ÷ніє стóлп крѣ÷пости, орyжіє непоколѣби/мо 
єст пѣ÷ніє стезя́ прáва і лѣ÷ствица возводящая ко гóрнему Ієруcалиму 
свѣтаѣ÷ющемуся от всесвѣтящихся дорогоцѣ÷нних камик. Аггелскоє 
єст, неуси/пнє пѣ÷ніє, приносимо непостижимой святой тройци єди/ной 
на небеси і на земли всегдà пѣвáємо Свят.Свят.Свят. єси Боже. Сия вся́ 
пѣ÷сни параклит пресвятий отригнỳ усти\ богодухновеннано святаго 
мужà, всекрáснаго мужà, всекрáснаго приcногласящаго слáвія і всемирнаго 
учи/теля Іоáнна Дамáскина і прóчиїх богоглаголивих учи/телей: си/я кни/
га іменyємая осмоглáсноє пЁніє, ірмолой, напѣлу болгарского, духовними 
отци соборнѣ\й церкви преданно і вовся дни пѣвáємо во общеє весéліє і 
утѣшéніє всём. кто бо изравнити дерзнет. Аггелcкоє пѣ÷ніє до утѣшéній 
ми/рских. временних гибнущих наслаждéній (но нѣ÷ції глаголют, невѣ÷ми 
что і яким глáсом і язиком поют, яко би уничижáюще пЁніє болгáрскоє 
стародáвноє) тиже люби/миче со стрáхом в церкви\ святой со внимáнієм, 
А́ще неімáше дáру того пѣти, мѣй непрестáнную молитву Ісусову во устЁх, 
своиїх, єже єст (Господи Ісyсе Христе сине Божій помилуй мя грѣшнаго) 
рáвен обращéшися вкyпѣ с поющими, і отступит от тéбе дух уни/нія і 
неаприязни: Ґдиж наáша православная святая востóчная церковъ отри/
нула не приймуючи от зáпадних теразнѣйших учи/телей римских сопЁлей 
сирѣч надимáючи гласящих орган. Але створенною рукóю облюбенцем 
церкви святой востóчной кровію Христовою запечатѣнной своє1ю цáле 
прáцею телéсним оргáном Духóвнім, створи/теля своє1го усти\ бренними 
вихваляєт; тиже любими/нче аще імáши от Бога доброглáсіє не сокривал 
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таланту гласа своє1го. хвали\, пой усти\ возвиси\ глаc яко трубỳ в церкви 
несумЁйно на славослóвіє Господа своє1го, да наслади/шися по тим 
Аггелскої небесної музи/ки вѣчної на небесех.

Си/юже книгу Богодухновенную, глаголемую Ірмолой тщáнієм і 
проізволéнієм, всечестнаго отца нáшего іґyмена єрмонáха Доротея, 
понуди/хся аз грѣшний странник на сей земли\, в сії прискорбнииї временà 
сооружих ю надѣющеся от Господа соками покóю вѣ÷чнаго, прóчеє убо 
усердно і любезно прошỳ, любезний о Хриcтѣ брáтія, аще угодно єст пред 
лицем моє1го, і пречиcтѣй Дівѣй Марії, молю ваc приймёте с любóвію 
сію кну (вишше помéненную) худомнѣ трyдом іспи/санную, во   слáву і 
хвалу Господу нашему; да даст вам Господь в восклицаніїх, Глáс Рáдости 
празнующих, глас крёпости, гла с небесе, яко глаc вод мнóг і глáс грóма 
вели/ка гудец гудyчих в гyсли своя; і да сподобит пёти пѣснь  нóву пред 
престóлом і предчетир живóтними і стáрци, пѣснь нóву, пѣснь Агнчу і 
послѣдовáти анцу а може аще ідéт во вѣки Ами/нь.

Y. Yasinovsky
Two prefaces of Maniav Irmologions
The documents submitted for publication are prefaces to note-linear irmologions 

of the XVII century where their authors speak of the purpose and aim of these books, 
their main content, liturgical and theological measurement etc. Mostly they are concise 
appeals of scribers, publishers or editors to church singers and contain explanations 
of the nature of church singing, its theological and esthetic perception, historical 
development understanding, causes and circumstances of manuscripts and old printed 
books creation, the specifi city of verbal and musical texts revision marks etc. In the 
preface to the Irmologion of 1675–1676, submitted for publication, an unknown scriber 
recalls Old Testament authors, who created spiritual music, panegyric songs and musical 
instruments. The preface to the Irmologion of 1684 is notable for its specifi c style of 
writing within the verbalism and circumlocutionary network of words and appeals to 
an honest prayer and spiritual singing to the glory of God. Prefaces are published in 
modern Ukrainian alphabet, using the Church Slavonic letter ѣ, which usually conveys 
the sound i and sometimes e.

Key words: prefaces, Maniav Irmologions.

Ю. П. Ясиновский
Два предисловия Манявских ирмологионов
Предложенные к публикации документы являются предисловиями 

(предословиями) к нотолинейным ирмолоям XVII ст., в которых их авторы говорят 
о предназначении и цели этих книг, их основном содержании, литургийно-
богословском измерении и др. В большинстве случаев это сжатое обращение 
писарей, издателей или редакторов к церковным певчим с пояснениями о сущности 
церковного пения, его богословско-эстетическом восприятии, понимании 
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исторического развития, причинах и обстоятельствах создания рукописей и 
старопечатных книг, характере редакторских правок словесного и музыкального 
текстов и др. В представленном к публикации предисловии к Ирмологиону
1675–1676 гг. неизвестный писарь вспоминает старозаветных авторов, которые 
творили набожную музыку, хвалебные песни, музыкальные инструменты. 
Предисловие к Ирмологиону 1684 г. отличается особым стилем изложения в
русле многословия и велеречивого плетения словес и аппелирует к искренней 
молитве и духовному пению во славу Господа. Предисловия публикуются 
современным украинским алфавитом, с сохранением церковнославянской лите-
ры ѣ, которая обычно передает звук і и иногда е.

Ключевые слова: предословия, манявские ирмологионы.


